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(Murdock) Salute Andronicus and Junia, my relatives, who were in captivity with

me, and are of note among the legates, and were in Messiah before me.

(ALT) Greet Andronicus and Junia, my relatives [or, close companions] and my
fellow—prisoners, who are well-known by [or, among] the apostles, who also have

been in Christ before me.

(ACV) Salute Andronicus and Junias, my kinsmen and my fellow prisoners who

are notable men among the apostles, who also became in Christ before me.

(AKJ) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow—prisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.



(ALTNT) Greet Andronicus and Junia, my relatives [or, close companions] and
my fellow—prisoners, who are well-known by [or, among] the apostles, who also

have been in Christ before me.

(AMP) Remember me to Andronicus and Junias, my tribal kinsmen and once my
fellow prisoners. They are men held in high esteem among the apostles, who

also were in Christ before | was.

(AUV=NT) Greetings to Andronicus and Junias, my fellow-Jews [or possibly
actual relatives] who were in prison with me. These [men] are considered

outstanding by the apostles, and were Christians before | was [converted].

(ASV) Salute Andronicus and Junias, my kinsmen, and my fellow—prisoners,

who are of note among the apostles, who also have been in Christ before me.

(BBE) Give my love to Andronicus and Junia, my relations, who were in prison

with me, who are noted among the Apostles, and who were in Christ before me.

(VW) Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(Bishops) Salute Andronicus and lunia my cosins, and prisoners with me also,

which are wel taken among the Apostles, and were in Christe before me.



(CENT) Greet Andronicus and Junias, my kinsmen and my fellow prisoners;

they are men of note among the apostles, and they were in Christ before me.

(CEV) Greet my relatives Andronicus and Junias, who were in jail with me. They

are highly respected by the apostles and were followers of Christ before | was.

(CJB) Greetings to Andronicus and Junia, relatives of mine who were in prison
with me. They are well known among the emissaries; also they came to trust in

the Messiah before | did.

(CLV) Greet Andronicus and Junias, my relatives and my fellow captives who are

notable among the apostles, who also came to be in Christ before me."

(Mace) salute Andronicus and Junias my relations, and fellow—prisoners, who

are distinguish'd among the apostles,

(Darby) Salute Andronicus and Junias, my kinsmen and fellow—-captives, who are

of note among the apostles; who were also in Christ before me.

(DRB) Salute Andronicus and Junias, my kinsmen and fellow prisoners: who are

of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(EMTV) Greet Andronicus and Junia, my relatives and my fellow captives, who

are notable among the apostles, who also were in Christ before me.



(ESV) Greet Andronicus and Junia,[2] my kinsmen and my fellow prisoners.

They are well known to the apostles,[3] and they were in Christ before me.

(ERV) And greet Andronicus and Junia. They are my relatives, and they were in
prison with me. They were followers of Christ before | was. And they are some of

the most important of the ones Christ sent out to do his work.

(Etheridge) Ask for the peace of Andronikos and Junia, my kindred, who were
captives with me, and are known among the apostles, and in Meshiha were

before me.

(EVID) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow—prisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(FDB) Saluez Andronique et Junias, mes parents et mes compagnons de
captivité, qui sont distingués parmi les apétres, qui méme ont été avant moi en

Christ.

(FLS) Saluez Andronicus et Junias, mes parents et mes compagnons de
captivité, qui jouissent d'une grande considération parmi les apoétres, et qui méme

ont été en Christ avant moi.

(French DB) Saluez Andronique et Junias, mes parents et mes compagnons de



captivité, qui sont distingués parmi les apétres, qui méme ont été avant moi en

Christ.

(French LS) Saluez Andronicus et Junias, mes parents et mes compagnons de
captivité, qui jouissent d'une grande considération parmi les apétres, et qui méme

ont été en Christ avant moi.

(French OB) Saluez Andronicus et Junie, mes parents, et mes compagnons de
captivité. lls sont considérables parmi les apétres, et méme ils ont cru en Christ

avant moi.

(Geneva) Salute Andronicus and lunia my cousins and fellowe prisoners, which

are notable among the Apostles, and were in Christ before me.

(GLB) GrufRet den Andronikus und den Junias, meine Gefreundeten und meine

Mitgefangenen, welche sind beriihmte Apostel und vor mir gewesen in Christo.

(GNB) Greetings also to Andronicus and Junia, fellow Jews who were in prison
with me; they are well known among the apostles, and they became Christians

before | did.

(GNEU) Gruft Andronikus und Junias, meine Landsleute, die schon vor mir an

Christus geglaubt haben. Sie waren auch mit mir im Gefangnis und sind unter



den Aposteln sehr angesehen.

(GDBY_NT) Salute Andronicus and Junias, my kinsman and my fellow—soldiers,

who are celebrated among the apostles, who were also in Christ before me.

(GSB) Grufet Andronicus und Junias, meine Verwandten und Mitgefangenen,

welche unter den Aposteln angesehen und vor mir in Christus gewesen sind.

(GW) Greet Andronicus and Junia, who are Jewish by birth like me. They are
prisoners like me and are prominent among the apostles. They also were

Christians before | was.

(HCSB-r) Greet Andronicus and Junia, my fellow countrymen and fellow
prisoners. They are outstanding among the apostles, and they were also in Christ

before me.

(HNV) Greet Andronicus and Junias, my relatives and my fellow prisoners, who

are notable among the emissaries, who also were in Messiah before me.

(csb) Greet Andronicus and Junia, my fellow countrymen and fellow prisoners.
They are outstanding among the apostles, and they were also in Christ before

me.

(IAV NC) Georgia; Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my



fellowprisoners, who are of note among the emissaries, who also were in

Moshiach before me.

(IAV) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellowprisoners, who

are of note among the emissaries, who also were in Moshiach before me.

(ISRAV) Georgia; Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my
fellowprisoners, who are of note among the emissaries, who also were in

Moshiach before me.

(ISV) Greet Andronicus and Junias, my fellow Jews who are in prison with me

and are prominent among the apostles. They were in Christ before | was.

(JMNT) Greet Andronicus and Junias, my relatives (or: fellow—countrymen) and
fellow—captives, who are ones bearing a mark (a sign) upon them among those
sent out with a mission (the apostles), ones that were birthed within Christ before

me.

(JST) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow prisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(JOSMTH) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.



(JUB) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellowprisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJ2000) Greet Andronicus and Junias, my kinsmen, and my fellow prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJVCNT) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJCNT) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJV) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellowprisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJV—-Clar) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJV-1611) Salute Andronicus and lunia my kinsmen, and my fellow prisoners,

who are of note among the Apostles, who also were in Christ before me.

(KJV21) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners, who

are of note among the apostles and who also were in Christ before me.

(KJVA) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellowprisoners, who



are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(KJV-BRG) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellowprisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(LBP) Salute An—dro—nicus and Junia, my kinsmen, who were prisoners with me,

and wellknown among the apostles, and who were believers in Christ before me.

(LEB) Greet Andronicus and Junia, my compatriots and my fellow prisoners, who

are well known to the apostles, who were also in Christ before me.

(LitNT) SALUTE ANDRONICUS AND JUNIA KINSMEN MY AND FELLOW
PRISONERS MY, WHO ARE OF NOTE AMONG THE APOSTLES; WHO ALSO

BEFORE ME WERE IN CHRIST.

(LITV) Greet Andronicus and Junias, my kinsmen and fellow prisoners, noted

among the apostles, who also were in Christ before me.

(LONT) Salute Andronicus, and Junias, my kinsmen, and my fellow—prisoners,

who are of note among the Apostles, and who were in Christ before me.

(MKJV) Greet Andronicus and Junias, my kinsmen and my fellow prisoners, who

are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(Moffatt NT) Salute Andronicus and Junias, fellow—countrymen and fellow-



prisoners of mine; they are men of note among the apostles, and they have been

in Christ longer than | have.

(MSG) Hello to my cousins Andronicus and Junias. We once shared a jail cell.

They were believers in Christ before | was. Both of them are outstanding leaders.

(nas) Greet Andronicus and Junias, [249] my kinsmen (754) and my fellow (755)
prisoners, who are outstanding among the apostles, who also were [250] in (756)

Christ before me.

(NAS+) Greet782 Andronicus408 and Junias2458 , my kinsmen and my
fellow4869 prisoners4869 , who3748 are outstanding1978 among1722 the

apostles652 , who3739 also2532 were in Christ5547 before4253 me.

(NCV) Greetings to Andronicus and Junia, my relatives, who were in prison with
me. They are very important apostles. They were believers in Christ before |

was.

(NET.) Greet Andronicus and Junia, my compatriots and my fellow prisoners.

They are well known to the apostles, and they were in Christ before me.

(NET) Greet Andronicus and Junia,6 my compatriots7 and my fellow prisoners.

They are well knowng to the apostles,9 and they were in Christ before me.



(NAB-A) Greet Andronicus and Junia, my relatives and my fellow prisoners; they

are prominent among the apostles and they were in Christ before me.

(NIRV) Greet Andronicus and Junias, my relatives. They have been in prison
with me. They are leaders among the apostles. They became believers in Christ

before | did.

(NIV) Greet Andronicus and Junias, my relatives who have been in prison with
me. They are outstanding among the apostles, and they were in Christ before |

was.

(NIVUK) Greet Andronicus and Junias, my relatives who have been in prison
with me. They are outstanding among the apostles, and they were in Christ

before | was.

(NKJV) Greet Andronicus and Junia, my countrymen and my fellow prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(NLT) Then there are Andronicus and Junia, my relatives, who were in prison
with me. They are respected among the apostles and became Christians before |

did. Please give them my greetings.

(NLV) Greet Andronicus and Junias. They are from my family and were in prison



with me. They put their trust in Christ before | did. They have been respected

missionaries.

(Noyes NT) Salute Andronicus and Junias, my kinsmen, and my fellowprisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(nrs) Greet Andronicus and Junia, [108] my relatives [109] who were in prison
with me; they are prominent among the apostles, and they were in Christ before |

was.

(NRSV) Greet Andronicus and Junia, my relatives who were in prison with me;

they are prominent among the apostles, and they were in Christ before | was.

(nsn+) Greet782 Andronicus408 and Junias2458 , my kinsmen and my
fellow4869 prisoners4869 , who3748 are outstandingl 978 among1722 the

apostles652 , who3739 also2532 were in Christ5547 before4253 me.

(NWT) Greet Andron'i-cus and Ju'ni-as my relatives and my fellow captives, who
are men of note among the apostles and who have been in union with Christ

longer than | have.

(OrthJBC) "Shalom greetings" to Andronicus and Junia, my kinsfolk and my

fellow prisoners, who are outstanding among Moshiach's Shluchim, and also were



in Moshiach before me.

(SRB) H¢Jsa Andronikus och Junias, mina sl ktingar och medfangar, som har

ett gott anseende bland apostlarna, som ocks af.re mig har varit i Kristus.

(Murdock R) Salute Andronicus and Junia, my relatives, who were in captivity

with me, and are of note among the apostles, and were in Mshikha before me.

(RNKJV) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellowprisoners,

who are of note among the apostles, who also were in the Messiah before me.

(RSVA) Greet Androni‘cus and Ju'nias, my kinsmen and my fellow prisoners;

they are men of note among the apostles, and they were in Christ before me.

(RV) Salute Andronicus and Junias, my kinsmen, and my fellow—prisoners, who

are of note among the apostles, who also have been in Christ before me.

(RYLT-NT) salute Andronicus and Junias, my kindred, and my fellow-captives,

who are of note among the apostles, who also have been in Christ before me.

(TCNT) To Andronicus and Junias, my countrymen and once my fellow—
prisoners, who are men of note among the Apostles, and who became Christians

before | did;

(TLV) Greet Andronicus and Junia, my kin and fellow prisoners who are well



known among the emissaries. They were in Messiah before me.

(TI\/IB) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners, who

are of note among the apostles and who also were in Christ before me.

(TNIV) Greet Andronicus and Junia, my fellow Jews who have been in prison
with me. They are outstanding among the apostles, and they were in Christ

before | was.

(TPT) Make sure that my relatives Andronicus and Junia are honored, for they’re
my fellow captives who bear the distinctive mark of being outstanding and well-

known apostles, and who were joined into the Anointed One before me.

(TRC) Salute Andronicus, and Junia my cousins, which were prisoners with me

also, which are well taken among the apostles, and were in Christ before me.

(TS2009) Greet Andronikos and Junias, my relatives and my fellow prisoners,

who are eminent among the emissaries, who also were in Messiah before me.

(Tyndale) Salute Andronicus and lunia my cosyns which were presoners with me

also which are wele taken amoge the Apostles and were in Christ before me.

(UPDV) Greet Andronicus and Junias, my kinsmen, and my fellow—prisoners,

who are of note among the apostles, who also have been in Christ before me.



(WEB) Greet Andronicus and Junia, my relatives and my fellow prisoners, who

are notable among the apostles, who were also in Christ before me.

(WEBA) Greet Andronicus and Junia, my relatives and my fellow prisoners, who

are notable among the apostles, who were also in Christ before me.

(Webster) Salute Andronicus and Junia my kinsmen, and my fellow—prisoners,

who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.

(Weymouth) and to Andronicus and Junia, my countrymen, who once shared
my imprisonment. They are of note among the Apostles, and are Christians of

longer standing than myself.

(Williams) Remember me to Andronicus and Junias, my fellow—country—men,
who also served in prison with me; they are held in high esteem among the

apostles, and became Christians before | did.

(WMSNT) Remember me to Andronicus and Junias, my fellow—country—men,
who also served in prison with me; they are held in high esteem among the

apostles, and became Christians before | did.

(WNT) and to Andronicus and Junia, my countrymen, who once shared my

imprisonment. They are of note among the Apostles, and are Christians of longer



standing than myself.

(WORNT) Salute Andronicus and Junias my kinsmen, and my fellow—prisoners,

who are men of note among the apostles, and who were in Christ before me.

(WTNT) Salute Andronicus, and lunia my cousins, which were prisoners with me

also, which are well taken among the apostles, and were in Christ before me.

(YLT) salute Andronicus and Junias, my kindred, and my fellow-captives, who

are of note among the apostles, who also have been in Christ before me.
Oblsy CuiS Bang dani

(Wycliffe) Grete wel Andronyk and Julian, my cosyns, and myn euen prisouneris,

which ben noble among the apostlis, and whiche weren bifor me in Crist.
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Nestle Greek New Testament 1904

dondoacHe Avopovikov Kal Tovviay TOUG CUYYEVEIS LOU KOl CUVALYLOXAWTOVG

OV, OITIVEG LoV €mioNUol £V TOTG AMOGTOAOLS, Ol Kol PO £UoD YEyovay €v

XpLotd.


https://biblehub.com/nestle/romans/16.htm

Westcott and Hort 1881

aondoacte Avopovikov Kal Tovviav ToUG OUYYEVEIG LOU KOl CUVALYLOAWDTOVG

OV, OITIVEG LoV €mionuot €V TOTG AmOGTOAOLS, Ol Kol PO £UoD YEyovay €v

XpLot®.

Westcott and Hort [ [NA27 variants]

aondoacHe Avopovikov Kal Tovviay TOUG OUYYEVEIS LOU KOl GCUVALYLOXAWTOVS

OV, OITIVEG LoV €mionUol €V TOTG AMOGTOAOLS, Ol Kol PO £UoD YEyovay €v

XpLot®.

RP Byzantine Majority Text 2005

Aondoacte Avdpdvikov kal Tovviay TOUG GUYYEVEIG HOU KAl CUVALYUAADMTOUG

OV, O(TWVEG EloLv émionpot €v TOTG AmoeTOLOLS, Ol Kol PO £Hod YEyOvVAOLY €V

XPLOTQ.-

Greek Orthodox Church 1904

daomaoacbe Avopovikov Kal Tovviay TOUG GUYYEVEIS LOV KAl CUVALYUXAWTOVS

LoV, O(TWVEG elov émionpot €v TOTG AmoGTOAOLG, Ol Kol PO £Hod YeyoOvaoLy €v

Xplot®,

Tischendorf 8th Edition

dondoacHe Avopovikov Kal Tovvidy TOUG GUYYEVEIS LOU KOl CUVALYLOAWTOVG


https://biblehub.com/whdc/romans/16.htm
https://biblehub.com/whnac/romans/16.htm
https://biblehub.com/bz05/romans/16.htm
https://biblehub.com/goc/romans/16.htm
https://biblehub.com/t8/romans/16.htm

OV, OITIVEG LoV €mionUol £V TOTG AMOGTOAOLS, Ol Kol PO £UoD YEyovay €v

XpLot®.

Scrivener's Textus Receptus 1894
aondoacHe Avopovikov Kal Tovvidy TOUG GUYYEVEIS LOU KOl CUVALYLOAWTOUS
OV, OLTIVEG LoV €mioNUol £V TOTG ATOGTOAOIS, Ol KUl TIPO €U0V YEYOVAOLY &V

XpLot®.

Stephanus Textus Receptus 1550

dondoace Avopovikov Kal Tovvidy TOUG CUYYEVEIS LOU KOl CUVALYLOAWDTOVG
LoV O(TLVEG eloy Emionpotl €V TOTG AmocTOAOIC Ol Kal Tipo £Uod YEYovaoLy &v

XpLot®

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

aoTacacOe avEpPOVIKOV Kal LOUVIAV TOUG GUYYEVELG OV Kol
OUVALYUOXAWTOUG POV OLTLVEG ELOLV ETILOTIOL EV TOLG ATTOGTOAOLG OL KOl (PO

ELLOV YEYOVAOLY EV XPLOTW

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

aoTooaoHE VOPOVIKOV Kal LOUVLAY TOUG CUYYEVELG OV KOl
OUVALYHLOXAWTOUG L0V OLTIVEG ELCLV ETILOTIOL EV TOLG ATIOGTOAOLG Ol KXL TIPO

EUOV YEYOVAV EV XPLOTW

Ollgs i€ Aa saf ol


https://biblehub.com/tr94/romans/16.htm
https://biblehub.com/tr/romans/16.htm
https://biblehub.com/bz00/romans/16.htm
https://biblehub.com/whna/romans/16.htm
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(Vulgate) salutate Andronicum et luniam cognatos et concaptivos meos qui sunt

nobiles in apostolis qui et ante me fuerunt in Christo
A A (e Ay sdN) (e Ay Auibpad) claa il
Gadadly

syr®
DaY jgisall lghiaa g
(Lamsa) Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, who were prisoners with me,

and well-known among the apostles, and who were believers in Christ before

me.
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(NS-T) Sine eandronikos mn iounia nasuggenhs auw naSbraicmalwtos nai

etouTmaein eroou Hn napostolos auw eauSwpe HataHh Hm pecristos.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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